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目前對於中文科技論文的英文摘要的時態、語態問題有不同的論述，甚至有相反的觀點，讀者不容易把握。 本文歸納介紹了有關論述，並給出了對2001—2003年近2年的中外100篇學術論文英文摘要抽樣統計結果，對比了中外期刊的英文摘要的時態、語態的應用的異同。 在時態方面，國內外都採取不同場合用不同時態（主要用一般現在時和一般過去時），其次是全用現在時，國內外情況相差不大；在語態方面，我國用被動語態為主，國外用主動語態為主，兩者相差較大。 進而分析了國內外英文摘要的語態的差別原因，主要是與我國1986年的國家標準〈文摘編寫規則〉（GB6447-86）規定有關；其次是與世界接軌滯後所致。
以學術論文為例，根據上述文獻論述和目前國外有關發展趨勢，筆者傾向於以下的看法： 1. 時態：全用一般現在時或不同場合用不同時態（主要用一般現在時和一般過去時）； 2. 語態：順其自然，不強調必須用被動語態。 筆者也同意： 可能是為了糾正過去某些期刊強調必須用被動語態的規定， 對於工程技術期刊文獻， 美國〈工程索引〉（EI）要求儘量用主動語態代替被動語態。

以上，是一個大體原則，但是不能絕對化，否則就變得荒謬。 古今中外，寫作的表達總是具有多樣化和時代化的，總是與時俱進的。 應該結合我國國情， 應該關注國際動態。  但是對於具體學術期刊來說，又要有相對穩定的規範或習慣。  對於論文作者來說，最簡單的辦法是，首先符合打算投稿期刊要求或習慣，其次符合打算論文被檢索的檢索期刊（如EI、SCI）要求，照章辦事就行了。
